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	Sözü gerçek olan, Nu, mührünü tutan görevlice şu sözler söylenecektir ki Gerçek (Maati) meydanına çıktığında, işlediği her günahtan ayrı kılınsın, tanrıların yüzüne bakabilsin.
	[The following] words shall be said by the steward of the keeper of the seal, Nu, whose word is truth, when he cometh forth to the hall of Maati, so that he may be separated from every sin which he hath committed, and may behold the faces of the gods.

	Osiris Nu, sözü gerçek olan, de ki...
	The Osiris Nu, whose word is truth, saith: 

	Saygılar sana, yüce Tanrı, Gerçeğin Efendisi!
	Homage to you, O great God, Lord of Maati! 

	Sana geldim, ey Efendim, ve kendimi getirdim buraya ki güzelliklerine bakabileyim.
	I have come unto you, O my Lord, and I have brought myself hither that I may behold  your beauties. 

	Biliyorum seni, adını biliyorum, bu Gerçek Meydanında seninle birlikte yaşayan, günahkarlarına gözkulak olan, ve UN-Nefer Efendinin huzurunda  insanın vicdanının hesap günü geldiğinde, kanları ile beslenen 42 Efendinin adını biliyorum. 
	I know you, I know  your name, I know the names of the Forty-two Gods who live with you in this Hall of Maati, who live by keeping ward over sinners, and who feed upon their blood on the day when the consciences of men are reckoned up in the presence of the god Un-Nefer. 

	Gerçeklik içinde adın, Rehti-Merti-Nebti-Maati’dir. Gerçeklik içinde ben sana geldim, Gerçeği getirdim sana. 
	In truth  your name is Rehti-Merti-Nebti-Maati. In truth I have come unto you, I have brought Maati (Truth) to you. 

	Uzak durdum günahtan senin için.  İşlemedim günah insanlara karşı.  
	I have done away sin for you. I have not committed sins against men. 

	Karşı çıkmadım aileme, akrabalarıma. 
	I have not opposed my family and kinsfolk. 

	Davranmadım hileyle Gerçeğin Evinde. 
	I have not acted fraudulently in the Seat of Truth.

	Bilmedim hiç bir değeri olmayan insanları.  
	I have not known men who were of no account. 

	Getirmedim kötülük. 
	I have not wrought evil. 

	Getirmedim öncelik haline kendim için yapılacak işleri.  
	I have not made it to be the first [consideration daily that unnecessary] work should be done for me. 

	Öne çıkarmadım adımı şan, şeref kapmak için. 
	I have not brought forward my name for dignities. 

	Hükmetmedim hizmetlilere, küçük düşürmedim Tanrıyı.
	I have not [attempted] to direct servants [I have not belittled God]. 

	El koymadım hileyle alçakgönüllü insanların mülküne.  
	I have not defrauded the humble man of his property. 

	Yapmadım Tanrıların iğrendiklerini. 
	I have not done what the gods abominate. 

	Kötülemedim bir köleyi ıssına. 
	I have not vilified a slave to his master. 

	Yolaçmadım acıya.
	I have not inflicted pain. 

	Neden olmadım kimsenin aç kalmasına.  
	I have not caused anyone to go hungry. 

	Ağlatmadım kimseyi. 
	I have not made any man to weep. 

	İşlemedim cinayet. Vermedim kimseye cinayet işleme emri.
	I have not committed murder. I have not given the order for murder to be committed. 

	Neden olmadım kadınların erkeklerin başına belalar gelmesine. 
	I have not caused calamities to befall men and women. 

	Yağmalamadım tapınak sunularını.  
	I have not plundered the offerings in the temples. 

	Tanrıların pasta sunularında hile yapmadım.
	I have not defrauded the gods of their cake-offerings. 

	Uzaklaşmadım ruhlara sunulan Fenkhu pastalarını. 
	I have not carried off the fenkhu cakes [offered to] the Spirits. 

	Yapmadım cinsel sapkınlık.
	I have not committed fornication. 

	Ulaştırmadım kendimi cinsel doyuma Tanrılara adalı evlerinde kentimin.
	I have not masturbated [in the sanctuaries of the god of my city]. 

	Eksiltmedim dirhemleri. 
	I have not diminished from the bushel. 

	Eklemedim komşularımın topraklarından çalıp kendiminkine. Dikmedim göz başkalarının topraklarına. 
	I have not filched [land from my neighbour's estate and] added it to my own acre. I have not encroached upon the fields [of others].

	Tartıların ağırlıklarını arttırmadım, elimle bastırmadım. 
	I have not added to the weights of the scales. I have not depressed the pointer of the balance.

	Çocukların ağzından sütü uzaklaştırmadım.
	I have not carried away the milk from the mouths of children. 

	Otlaklarından sığırları sürmedim. Tanrıların kümeslerinde kazlara tuzak kurmadım.  
	I have not driven the cattle away from their pastures. I have not snared the geese in the goose-pens of the gods. 

	Kendi cinsinden balıkla yem yapıp balık avlamadım. 
	I have not caught fish with bait made of the bodies of the same kind of fish. 

	Akması gereken suyu durdurmadım. Akan suyun arkında yarıklar açmadım.
	I have not stopped water when it should flow. I have not made a cutting in a canal of running water. 

	Yanması gereken ateşi söndürmedim.
	I have not extinguished a fire when it should burn. 

	Seçilmiş et adaklarına karşı gelmedim.
	I have not violated the times [of offering] the chosen meat offerings.

	Uzaklaştırmadım tanrıların topraklarından sığırları. Sırtımı dönmedim Tanrının görünümlerinde. . 
	I have not driven away the cattle on the estates of the gods. I have not turned back the god at his appearances. 

	Ben arıyım. Arıyım. Arıyım.
	I am pure. I am pure. I am pure. 

	Benim arı adaklarım, Hensu’da oturan o yüce Benu’nun arı adaklarıdır.
	My pure offerings are the pure offerings of that great Benu which dwelleth in Hensu. 

	Görülsün, Ben Neb-nefu’nun (havanın efendisi) burnuyum, tüm insan cinsine yiyecek içecek sağlayan, Anu’daki Utchat’ın dolduruluş gününde, Pert meviminin ikinci ayında, ayın sonunda (bu dünyanın Efendisinin huzurunda).
	For behold, I am the nose of Neb-nefu (the lord of the air), who giveth sustenance unto all mankind, on the day of the filling of the Utchat in Anu, in the second month of the season Pert, on the last of the month, [in the presence of the Lord of this earth]. 

	Anu’daki Utchat’ın dolduruluşunu gördüm, böylelikle bu toprakta, ya da Maati Meydanında hiç bir bela gelmesin üstüme, çünkü ben oradaki tanrıların adını biliyorum, Yüce Tanrıyı izleyen. 
	I have seen the filling of the Utchat in Anu, therefore let not calamity befall me in this land, or in this Hall of Maati, because I know the names of the gods who are therein, [and who are the followers of the Great God]. 
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